
Компаративні дослідження слов’янських мов і літератур. 2010. Випуск 12  
 

 188 

Українське письменство. – К., 2003. – С. 609-624; 6. Зиндер Л. Общая фонетика. – М., 
1979; 7. Коптілов В. Теорія і практика перекладу. – К., 2002; 8. Левицкий А., Борисенко 
Н., Борисов А., Иванов А., Славова Л. Сравнительная типология английского, немецкого, 
русского и украинского языков. – К., 2009; 9. Лукаш М. Від Боккаччо до Аполлінера. – 
К., 1990; 10. Рильський М. Проблеми художнього перекладу // Рильський М. Зібрання 
творів у двадцяти томах. – Т. 16. – К., 1987; 11. Стахов А. Код золотой пропорции. – М., 
1984; 12. Теряєв Д. Ритмічна структура віршованого мовлення в оригіналі та перекладах 
(експериментально-фонетичне дослідження) // Мовні і концептуальні картини світу. – 
К., 2001. – С. 456-461; 13. Теряев Д. Золотое сечение и ритм в звучащих текстах 
оригинала и переводов (экспериментально-фонетическое исследование) // Компаративні 
дослідження слов’янських мов і літератур. Пам’яті академіка Леоніда Булаховського. – 
К., 2009. – Вип. 10. – С. 201-209; 14. Федоров А. Основы общей теории перевода 
(лингвистические проблемы). – М., 1983; 15. Шевелев И., Марутаев М., Шмелев И. 
Золотое сечение: Три взгляда на природу гармонии. – М., 1990. 
 
 

Тимошук  Р. П. (Київ, Україна)  
Тлумачні словники в історії польської лексикографії 

 
У пропонованій статті розглядаються основні етапи розвитку польської тлумачної 
лексикографії, аналізуються найважливіші тлумачні словники польської мови, а також 
визначається їх роль в історії польської лексикографічної науки. 
Ключові слова: словник, польська лексикографія, тлумачний словник. 
 
В данной статье рассматриваются основные этапы развития польской толковой 
лексикографии, анализируются  важнейшие толковые словари польского языка, а также 
определяется их роль в истории польской лексикографической науки. 
Ключевые слова: словарь, польская лексикография, толковый словарь. 
 
This article deals with the main stages of the development of Polish explanatory lexicography, 
analyses the most significant Polish explanatory dictionaries, and their place in the history of 
Polish lexicography science is defined. 
Key words: dictionary, polish lexicography, explanatory dictionary. 

 
Тлумачні словники посідають важливе місце в  історії  польського мовознавства. 

Вони представляють той тип лексикографічних праць, де найбільш систематично і 
послідовно представлено лексичне багатство мови у певний період її розвитку. 
Великі тлумачні лексикографічні праці є джерелом величезного інформаційного та 
культурного ресурсу, причому, на відміну від енциклопедій, останні спрямовано на 
маніфестацію передусім лінгвістичних даних, за допомогою яких лексичні одиниці 
вписуються в систему мови на всіх її рівнях – і формальних, і змістових. Тому не 
випадково, що саме багатотомні словники тлумачного типу вважаються найвищими 
досягненнями кожної національної лексикографії, а там, де їх створено, вони 
фактично набувають статусу національного надбання [3, 94].  

Дана стаття відображає досягнення польської лексикографічної науки, 
становить аналіз досліджень з історії тлумачної лексикографії, підсумовуючи 
праці таких польських мовознавців, як: В. Дорошевський (1954р.) [5], Б. Вальчак 
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(1995р.) [10], П. Жмігродський (2009р.) [12] та ін. Мета статті – на  прикладі 
тлумачних словників польської мови проаналізувати основні етапи розвитку 
польської лексикографії, представити найважливіші лексикографічні концепції у 
польському мовознавстві, а також визначити роль великих тлумачних словників 
в історії польської лексикографічної науки.     

У польській лексикографії тлумачний словник традиційно називають «загальним 
словником» або «словником польської мови». Він фіксує основну інформацію про 
окремі лексичні одиниці мови, їх граматичні риси, значення, подає приклади 
вживання тощо [12, 156]. Окрім свого основного завдання (пояснення значень чи 
системи значень слів), метою загального польського словника є переказ 
всесторонньої інформації про функціонування реєстрових одиниць: їх значення, 
походження, флексію, синтаксичні риси, фразеологізми та інші семантико-
синтаксичні структури, до складу яких входить дане слово.  

В історії польської лексикографії першим одномовним тлумачним словником 
польської мови вважається великий, шеститомний «Словник польської мови» 
Самуела Богуміла Лінде (1807–1814рр.) [16], який став новим словом в історії 
польської тлумачної лексикографії, адже усі попередні польські лексикографічні 
праці були двомовними або більше ніж двомовними лексиконами, містили польсько-
іншомовний словниковий матеріал, а тлумачення  значень відбувалось переважно 
пошуком слів засобами іншої мови [4, IX]. До найважливіших з них відносять: 
великий латинсько-польський словник «Lexicon latino-polonicum» Яна Мончинського 
(1564 р.), польсько-латинсько-грецький словник «Thesaurus polono-latino-graecus» 
Гжегожа Кнапського (1621 р.) і «Nowy dykcjonarz, to jest mownik polsko-francusko-
niemieckі» Міхала Абрахама Троца (1744 – 1772 рр.) [7, 74]. 

 «Словник польської мови» С. Лінде було укладено за алфавітно-гніздовим 
принципом, він охоплював близько 60 тис. реєстрових одиниць і став першим 
польським тлумачним словником, що спирався на лексичний матеріал друкованих 
літературних, публіцистичних та наукових текстів [10, 228]. У цьому словнику 
фіксувалася граматична  характеристика, іноземні відповідники, пояснення значень 
та численні цитати філологічної локалізації (скорочена назва автора, назва праці і 
номер сторінки). Саме тому наукова праця С. Лінде на межі XVIII і XIX століть була 
новаторською лексикографічною  працею і мала велике суспільне значення, адже 
документально реєструвала  багатство  польської мови. 

Другим важливим тлумачним словником польської мови є так званий 
«Віленський словник» (1861р.) [17]. Це – перша в історії польського 
словникарства колективна  лексикографічна  праця  (автори:  А. Зданович, М. Б. 
Шишко, Я. Філіпович, В. Томашевич, Ф. Чепєлінський і  В. Коротинський),  
котра призначалася для широкого кола читачів.  

«Віленський словник» охоплює польську лексику другої половини XIX 
століття, однак не реєструє джерел лексикографічного матеріалу, а ілюстрації 
вживання слів подає за допомогою типових зворотів, що дозволило у двохтомній 
праці вмістити близько 110 тис. реєстрових одиниць. Окрім того, словник охопив 
значний шар термінологічної лексики, архаїзмів, регіоналізмів, діалектизмів, 
колоквіалізмів, а також іншомовних запозичень Проте найбільшим досягненням  
авторів словника було застосування розбудованої системи ремарок та надання 
словнику сучасного  оформлення [10, 229]. 
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Вагомим етапом розвитку польської тлумачної лексикографії став вихід на 
початку ХХ століття восьмитомного «Словника польської мови» (1900–1927рр.), 
відомого як «Варшавський словник» (автори:  Я. Карлович, А. Кринський, В. 
Нєдзьвєдзький) [18].  

За згодою редакторів, «Варшавський словник» мав бути словником 
дескриптивним, описовим – повинен був репрезентувати об’єктивний стан 
тогочасної мови, а не створювати, шляхом строгого відбору реєстрових слів, нової 
нормативної дійсності [1, 167]. У результаті реалізації цих положень «Варшавський 
словник» став найбільшим за кількістю реєстрових слів словником в історії польської 
тлумачної лексикографії (налічував близько 270 тис. слів). Редакторів словника 
пізніше критикували за введення не лише вживаних слів, а й таких, що є фактами 
потенційного словотвору. Значним у ньому був відсоток діалектної та жаргонної 
лексики. Попри це, свою наукову функцію словник виконує й досі, оскільки містить 
багатий матеріал для дослідників історії польської мови. 

Друга половина ХХ ст. у польській лінгвістиці характеризується швидким 
розвитком тлумачної лексикографії. У цей період виходить монументальне видання – 
11-томний «Словник  польської мови» (1958–1969рр.) [19] за редакцією відомого 
польського мовознавця Вітольда Дорошевського. Словник дав початок цілій 
«династії» тлумачних словників польської мови, а також започаткував своєрідну  
модель тлумачної лексикографії [12, 35]. 

Великий тлумачний словник В. Дорошевського містить понад 125 тис. 
реєстрових одиниць і охоплює польську лексику другої половини XVIII – першої 
половини ХХ століття. Лексикографічна праця створена на матеріалі обширної 
картотеки, старанно локалізує джерела, презентує загальну і спеціальну лексику. 
Меншою мірою містить польську розмовну лексику та оминає оказіональні 
неологізми, характерні для художнього стилю.  

Згідно з лексикографічною концепцією В. Дорошевського, інтерпретація 
дійсності в словнику повинна відповідати науковим поглядам на світ. Саме тому у 
словнику при поясненні явищ, пов’язаних з певною галуззю науки, обов’язково 
подається відповідний латинський термін, а сама дефініція витримана в строгому 
науковому стилі [2, 183]. Словник містить «…тільки ті форми, слова і вирази, котрі 
відповідають вимогам правильного стилю і не викликають жодних сумнівів щодо 
того, чи можна їх уживати» [3, XVI]. Таким чином, нормативізм становить одну з 
трьох ознак так званої моделі Дорошевського – свого роду лексикографічної 
парадигми цілої другої половини ХХ ст. Два інші елементи моделі В. Дорошевського 
– це енциклопедичність та персвазійність. Якщо персвазійності, тобто завдання 
переконувати, схиляти на певний бік (наприклад, ідеологізувати, виразно й 
однозначно оцінюючи як негативні або як позитивні певні сторони суспільного, 
політичного, мистецького життя в дефініціях відповідних слів), словники після 
одинадцятитомника В. Дорошевського поволі позбавлялися, то енциклопедичний 
характер притаманний більшості польських словників і досі [2, 182]. 

Методологічні концепції тлумачного «Словника польської мови» В. 
Дорошевського використовувалися при укладанні однотомного «Малого словника 
польської мови» за редакцією С. Скорупки, Г. Аудерської, З. Лемпіцької [14], перше 
видання якого вийшло у 1968 році, а також трьохтомного «Словника польської мови» 
за редакцією Мечислава    Шимчака [20], виданого у 1978–1981рр. 
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Якщо «Малий словник польської мови» за редакцією С. Скорупки  був 
однотомною, невеликою за обсягом (близько 35 тис. реєстрових одиниць) 
лексикографічною працею і призначався для широкого кола користувачів, то 
загальний «Словник польської мови» М. Шимчака став  словниковим виданням 
середнього типу, що реєструє близько 80 тис. одиниць у трьох томах.  

Тлумачний словник М. Шимчака, виконуючи пізнавальну, інформаційну та 
нормативну роль, став своєрідною реакцією на потребу нового обширного видання у 
зв’язку з динамічним суспільно-економічним розвитком польського краю, його 
науки, освіти та культури [8, V]. Автор, використовуючи досвід існуючих на той час 
лексикографічних методів, більшою мірою ґрунтувався на матеріалі 
одинадцятитомного тлумачного словника В. Дорошевського. При цьому, тлумачний 
словник М. Шимчака позбавлений великої кількості застарілих та рідковживаних 
неактуальних реєстрових одиниць і включає до свого складу нові дефініції термінів з 
різних галузей науки і техніки. 

 У 1994 році з’являється «Практичний словник сучасної польської мови» за 
редакцією Галини Згулкової [15] – перший загальний словник нової епохи польської 
комерційної лексикографії. Величезна за обсягом лексикографічна праця (словник 
нараховує 50 томів!) являє собою своєрідний мовний «тезаурус», який презентує і 
підсумовує польську лексику кінця ХХ століття. Автор зазначає, що словник має 
виконувати передусім практичні завдання: «…він має бути службовим, підручним, 
придатним і виховним». Тому в меншій мірі важлива «…рафінованість, наукова та 
документаційна точність, а також ощадливість форми запису» [11, IX].  

 Таким чином, «Практичний словник сучасної польської мови»  Г. Згулкової, 
охоплюючи значний спектр польської розмовної лексики, адресований для дуже 
широкого кола користувачів різного рівня освіти,  роду професій та зацікавлень.  

 Ще одним не менш вагомим тлумачним словником, котрий фіксує сучасний  зріз 
польської лексики є «Словник сучасної польської мови» за редакцією Богуслава 
Дуная (1996 р.) [21]. Тлумачний словник Б. Дуная цікавий тим, що він фактично не 
залежить від одинадцятитомного словника В. Дорошевського та інших варшавських 
видань, адже автори використали власний корпус прикладів, особливо це стосується 
найновішої лексики польської мови. Окрім того, однотомна лексикографічна праця 
(пізніші видання  виходять у двох томах)  налічує понад 62 тис. реєстрових одиниць і 
містить певні методологічні та технічні  інновації.  

На особливу увагу в польському мовознавстві заслуговує так званий «Інший 
словник польської мови» Мирослава Банька (2000р.) [13], який, тяжіючи до 
когнітивізму, системно запроваджує нову лексикографічну модель, альтернативну  
традиційній  у польській тлумачній  лексикографії  моделі  Дорошевського.  

 «Інший словник» М. Банька є загальним польським тлумачним словником,  
лексикографічний матеріал котрого базується на основі Корпусу текстів польської 
мови, мінімалізуючи таким чином суб’єктивність в інтерпретації значень реєстрових 
одиниць. Словникові дефініції написані простою (ненауковою) мовою згідно з 
засадами когнітивної лінгвістики, “зверненої обличчям” до звичайної людини, яка 
пізнає й інтерпретує явища дійсності крізь призму значень слів, а не наукових понять 
[2, 184]. Лексикографічна праця опирається на нові методологічні засади словникового 
опису слів (ідеї значною мірою запозичені з британських педагогічних словників, 
зокрема “Collins Cobuild English Dictionary”, 1987р.), що дозволяє зарахувати  працю 
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до нового типу тлумачних словників у сучасній польській лексикографії.   
На сьогодні основним польським словником тлумачного типу є «Універсальний 

словник польської мови» за редакцією Станіслава Дубіша [22], котрий реєструє  
новітню польську лексику другої половини ХХ ст. – першої половини ХХІ ст. 

З точки зору об’єму (праця містить близько 100 тис. реєстрових одиниць) 
«Універсальний словник польської мови» С. Дубіша є фактично середньою ланкою  
між 11-томним «Словником польської мови» В. Дорошевського (125 тис. слів), 
трьохтомним «Словником польської мови» М. Шимчака (80 тис. слів), а також 
іншими тлумачними словниками польської мови. Як зазначає автор у вступі до 
словника [6], назва «універсальний» означає, що праця містить інформацію та 
поєднує ознаки різних польських лексикографічних джерел (тлумачних, 
орфографічних, фразеологічних словників, словників іншомовних слів тощо) [6, VII].  

«Універсальний словник польської мови» С. Дубіша окрім  пояснення значень та 
етимології, виконує роль нормативного видання сучасної польської мови, що містить 
максимальну кількість лінгвістичних параметрів: інформує про правильну вимову, 
написання, подає дані про основні граматичні характеристики, стилістичні 
властивості, фразеологізми, а також контексти вживання реєстрових одиниць. 

У перспективі польських лексикографів – «Великий словник польської мови», в 
основі якого лежить загальна концепція нового великого тлумачного словника 
дескриптивного характеру у виключно електронному варіанті, що виконуватиме 
функцію основного інформативного джерела польської мови, охоплючи  польську 
лексику, починаючи від 1945 року. Метою праці буде вичерпний опис якнайбільшої 
кількості польських лексичних одиниць згідно із сучасним станом мовознавчої науки 
та новітніми стандартами світової лексикографії [12, 271].  

Таким чином, тлумачні словники посідають вагоме місце в історії польської 
лексикографії, починаючи від найдавніших польських лексикографічних видань. 
Протягом XIX – початку XXI століть польська  лінгвістика збагатилася низкою 
тлумачних словників, що засвідчує особливий інтерес польських  мовознавців до 
словників даного типу. Актуалізація сучасних принципів укладання польських 
тлумачних словників і необхідність їх укладання пояснюється передусім зміною 
відношення до мовної норми (на  зміну нормі-забороні  приходить норма-вибір), 
тяжінням до когнітивної лінгвістики, зближенням із західними традиціями укладання 
словників та новими стандартами світової мовознавчої науки. 
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Черниш Т. О., Єрмоленко С. С. (Київ, Україна) 
Гра слів у поетичній мові ксьондза  Я. Твардовського 

 
Автори розглядають явище гри слів у віршах ксьондза Яна Твардовського, показуючи 
механізм і семіотичне підґрунтя цього семантико-стилістичного засобу, а також його 
місце у внутрішній формі й семантичній структурі поетичного тексту.  
Ключові слова: гра слів, семантико-формальний паралелізм, поетична мова, Ян 
Твардовський. 
 
Авторы рассматривают явление игры слов в стихотворениях ксендза Яна Твардовского, 
показывая механизм действия и семиотическую подоплеку  этого семантико-
стилистического средства, а также его место во внутренней форме и семантической 
структуре поэтического текста. 
Ключевые слова: игра слов, семантико-формальный параллелизм, поэтический язык, Ян 
Твардовский. 
 
The authors focus on pun in the poetry of priest Jan Twardwski, showing semiotic basis of this 
semantic-stylistic device and the way its operates within the semantic structure and inner form of 
the latter’s poetic texts. 
 Key words: pun, parallelism between meaning and form, poetic diction, Jan Twardowski. 
 

..teza i antyteza 
 kończą się pobiciem i protezą.. 

x. Jan Twardowski 
 

Гра слів становить досить широко розповсюджене мовностилістичне явище, 
котре є притаманним і художньо-літературному, зокрема поетичному дискурсу. 
Дослідники виявляють різні аспекти й типи цього феномена. Так, в укладеному 


